
Российская академия наук 
институт Русского языка им. В.В. ВиногРадоВа 

институт языкознания

ÖSTerreICHISCHe AkADemIe Der WISSenSCHAfTen 

AAC-AUSTrIAn ACADemy COrPUS

╃.¨. ╃けぉさけゃけかぬしおうえ

╀╄]╄╃｠ ¨ ′╄╋╄『╉¨╋ ]╊¨╁╄


Studien zur deutSchen Lexik

языки слаВянской культуРы

москВа 2013

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

https://rucont.ru/efd/300036
https://rucont.ru/efd/300036


Ä¿ñ¡öëÜÖÖí　 çñëïó　  ÑíÖÖÜÇÜ ó£ÑíÖó　 　ç¿　ñöï　 ïÜßïöçñÖÖÜïöá0 ó£Ñíöñ¿áïöçí,
ó ññ ëíïäëÜïöëíÖñÖóñ ßñ£ ïÜÇ¿íïó　 ó£Ñíöñ¿áïöçí £íäëñàíñöï　.

ばがと - 811.112.2 
ゐゐと - 81.2ぞñ½-3 
        が 56 

 
ご£ÑíÖóñ äÜÑÇÜöÜç¿ñÖÜ äëó âóÖíÖïÜçÜú äÜÑÑñë¢¡ñ  

づÜïïóúï¡ÜÇÜ ÇÜ½íÖóöíëÖÜÇÜ ÖíÜôÖÜÇÜ âÜÖÑí (づゎぞぱ) 
ぢëÜñ¡ö ヽ 13-04-16003 

 
 

づñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÜ ¡ äñôíöó ばôñÖ▲½ ïÜçñöÜ½ ごÖïöóöÜöí ëÜïï¡ÜÇÜ 　£▲¡í づんぞ  
ó ばôñÖ▲½ ïÜçñöÜ½ ごÖïöÜöóöí 　£▲¡Ü£ÖíÖó　 づんぞ 

 
 

づ ñ î ñ Ö £ ñ Ö ö ▲: 
äëÜâñïïÜë, ÑÜ¡öÜë âó¿Ü¿ÜÇóôñï¡óê ÖíÜ¡ ん. が. ぷ½ñ¿ñç, 

¡íÖÑóÑíö âó¿Ü¿ÜÇóôñï¡óê ÖíÜ¡ ぞ. で. ゐíßñÖ¡Ü 
 

 
 

がÜßëÜçÜ¿áï¡óú が. だ. 
が 56  ゐñïñÑ▲ Ü Öñ½ñî¡Ü½ ï¿Üçñ. — ぜ.: é£▲¡ó ï¿íç　Öï¡Üú ¡Ü¿áöÜë▲, 2013. — 

752 c. — (Studia Philologica). 
 
ISBN 978-5-9551-0684-7 
 

ゑ ¡ÖóÇñ ëíïï½íöëóçí0öï　 ÜïÖÜçÖ▲ñ äëÜß¿ñ½▲ Öñ½ñî¡Üú ¿ñ¡ïó¡ó ó âëí£ñÜ-
¿ÜÇóó. ゑ ¡íôñïöçñ öñÜëñöóôñï¡Üú ÜïÖÜç▲ óïäÜ¿á£Ü0öï　 äÜ¿Ü¢ñÖó　 ïÜçëñ½ñÖ-
ÖÜú ¿óÖÇçóïöóôñï¡Üú ïñ½íÖöó¡ó, öñÜëñöóôñï¡Üú ¿ñ¡ïó¡ÜÇëíâóó ó öñÜëóó äñëñ-
çÜÑí. とëÜ½ñ öÜÇÜ, äÜÑÖó½íñöï　 ë　Ñ ÖÜç▲ê çÜäëÜïÜç, Üöçñö▲ Öí ¡ÜöÜë▲ñ ïöí¿ó 
çÜ£½Ü¢Ö▲ öÜ¿á¡Ü Öí ïÜçëñ½ñÖÖÜ½ ~öíäñ ëí£çóöó　 ÖíÜ¡ó Ü 　£▲¡ñ. だïÖÜçÖí　 
îñ¿á ~öÜú ¡ÖóÇó – äÜ¡í£íöá Öí ïí½▲ê ëí£ÖÜÜßëí£Ö▲ê äëó½ñëíê, ôñ½ ¿ñ¡ïóôñ-
ï¡í　 ïóïöñ½í Öñ½ñî¡ÜÇÜ 　£▲¡í Üö¿óôíñöï　 Üö ëÜïï¡Üú ¿ñ¡ïóôñï¡Üú ïóïöñ½▲. 
ぜÖÜÇóñ ï¿Üçí ó âëí£ñÜ¿ÜÇó£½▲, ¡ÜöÜë▲ñ äëóÖ　öÜ ïôóöíöá äÜ¿Ö▲½ó ~¡çóçí¿ñÖ-
öí½ó (ó ó½ñÖÖÜ öí¡ ÜÖó äëñÑïöíç¿　0öï　 ßÜ¿áüóÖïöçÜ½ ó£çñïöÖ▲ê Öñ½ñî¡Ü-
ëÜïï¡óê ó ëÜïï¡Ü-Öñ½ñî¡óê ï¿Üçíëñú), Ñí¿ñ¡Ü Öñ çÜ çïñê ï¿Üôí　ê ½ÜÇÜö âÜÖ¡-
îóÜÖóëÜçíöá ç ¡íôñïöçñ äñëñçÜÑÖ▲ê ~¡çóçí¿ñÖöÜç ç öñ¡ïöñ. ゑï¡ë▲öóñ ó Üäóïí-
Öóñ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóê ïñ½íÖöóôñï¡óê, äëíÇ½íöóôñï¡óê ó ïÜôñöíñ½ÜïöÖ▲ê ëí£-
¿óôóú – óÖöñëñïÖí　 ó Öñöëóçóí¿áÖí　 ¿óÖÇçóïöóôñï¡í　 £íÑíôí, ëñüñÖóñ ¡ÜöÜ-
ëÜú ó½ññö ó ÜäëñÑñ¿ñÖÖÜñ äëí¡öóôñï¡Üñ £ÖíôñÖóñ. ぢëó íÖí¿ó£ñ ½íöñëóí¿í óï-
äÜ¿á£Ü0öï　 ¡ÜëäÜï▲ äíëí¿¿ñ¿áÖ▲ê öñ¡ïöÜç. 

ぜÜÖÜÇëíâó　 íÑëñïÜçíÖí ¡í¡ ïäñîóí¿óïöí½ äÜ Öñ½ñî¡Ü½Ü 　£▲¡Ü, ¿ñ¡ïóôñ-
ï¡Üú ïñ½íÖöó¡ñ ó ¿ñ¡ïó¡ÜÇëíâóó, öí¡ ó ïöÜÑñÖöí½-âó¿Ü¿ÜÇí½.  

 
ゐゐと - 81.2ぞñ½-3 

 
ゑ ÜâÜë½¿ñÖóó äñëñä¿ñöí óïäÜ¿á£ÜçíÖí ¡íëöóÖí ぜí¡ïí ÄëÖïöí  

«Design in Nature» (1947) 
 

ISBN 978-5-9551-0684-7  
  

©がÜßëÜçÜ¿áï¡óú が. だ., 2013  
©é£▲¡ó ï¿íç　Öï¡Üú ¡Ü¿áöÜë▲, 2013  

 
 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

https://rucont.ru/efd/300036
https://rucont.ru/efd/300036


5

Оглавление

Предисловие . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9

Глава 1 
Немного истории . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

1.1. Гумбольдтианство. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
1.2. Неогумбольдтианство . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18
1.3. Теория семантического поля в концепции Йоста Трира. . . . . . . . .  25
1.4. К понятию семантического признака . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27

Часть 1 
Слово как единица лексической системы

Глава 2 
Слово в словаре (лексикографическое описание и системные связи). . .  35

2.1.  Двуязычная немецко-русская лексикография: 
 тенденции развития . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35
2.2. Представление многозначности в немецко-русском словаре . . . . .  59
2.3.  Zur Darstellung der Polysemie 
 in einem deutsch-russischen Wörterbuch. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  73
2.4. Reguläre Polysemie und verwandte Erscheinungen . . . . . . . . . . . . . . . .  87
2.5. Регулярная многозначность и прагматика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  109
2.6. Synonymie aus kontrastiver Sicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  112
2.7.  К сопоставительному анализу немецких синонимов 
 и их русских квазиэквивалентов . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  124
2.8. Zur Quasisynonymie deutscher Quantiizierer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  134
2.9. Fokuspartikeln: zur Quasisynonymie und Quasiäquivalenz . . . . . . . . . .  146

Глава 3 
Слово в корпусе (корпусы параллельных текстов 

как инструмент исследования лексической семантики) . . . . . . . . . . . . .  162

3.1. Зачем нужен параллельный корпус? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  162
3.2. Parallele Textkorpora als linguistische Ressource neuer Art . . . . . . . . . .  166

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

https://rucont.ru/efd/300036
https://rucont.ru/efd/300036


6

3.3.  Корпус параллельных текстов 
 в Национальном корпусе русского языка. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  171
3.4. Textkorpora mit Deutsch und Russisch 
 in der Analyse empirischer Daten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  189
3.5. Корпусный анализ и динамика языковых изменений . . . . . . . . . . .  218
3.6. Semantische Felder und Frames im Parallelkorpus . . . . . . . . . . . . . . . . .  231
3.7. Лингвоспецифичная лексика в параллельном корпусе . . . . . . . . . .  237
3.8.  Корпус параллельных текстов 
 в исследовании культурно-специфичной лексики 
 (о характере межъязыковых параллелей 
 в сфере лексики с вокативным потенциалом) . . . . . . . . . . . . . . . . . .  250

Глава 4 
Слово в переводе (к вопросу о межъязыковой эквивалентности) . . . . . . . . . . .  274

4.1. Теория перевода: задачи и общие положения . . . . . . . . . . . . . . . . . .  274
4.2. О типах и модусах перевода . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  291
4.3. О непереводимом в переводе . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  295
4.4.  Нестандартное словоупотребление
 в немецких переводах прозы Пушкина. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  318
4.5. Zur Phraseologie in Puškins Prosa: translatorische Aspekte. . . . . . . . . .  329
4.6.  Idiome und Übersetzung literarischer Texte 
 (am Material von Dostoevskjs Romanen). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  352

Часть 2 
Лексические структуры больше слова

Глава 5 
Конструкции немецкого языка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  363

5.1. Конструкции и Грамматика конструкций. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  365
5.2. Немецкие конструкции с глаголами движения . . . . . . . . . . . . . . . . .  371
5.3.  Deutsche Konstruktionen mit Verben der Fortbewegung: 
 lexikographische Aspekte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  379
5.4.  Temporale Konstruktionen des Typs vor Wochen aus kontrastiver 
 Perspektive. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  383
5.5.  Немецкие конструкции с обстоятельственно-временным 
 значением в сопоставительном аспекте . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  398
5.6. Konstruktionsgrammatik und Phraseologie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  403
5.7. Грамматика конструкций и фразеология . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  416
5.8. Zur deutschen vor sich hin-Konstruktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  420
5.9. О немецкой конструкции vor sich hin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  427

5.10.  Zwei deutsche Phrasem-Konstruktionen mit ihren russischen 
 Äquivalenten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  437

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

https://rucont.ru/efd/300036
https://rucont.ru/efd/300036


Глава 6 
Фразеология: структура и семантика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  444

6.1. Семантическая членимость как фактор вариативности идиомы . .  444
6.2. Zur semantischen Teilbarkeit der Idiomstruktur . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  460
6.3. Zur Typologie der Idiom-Modiikationen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  479
6.4. Syntaktische Transformationen der Idiomstruktur: 
 Bedingungen für die Idiom-Passivierung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  499

Глава 7 
Немецкая фразеология в сопоставлении с русской . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  528

7.1. Сопоставительная фразеология: общие соображения . . . . . . . . . . .  528
7.2. Типы межъязыковой эквивалентности 
 в традиции сопоставительных исследований. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  529
7.3. Фразеологизмы в переводе и в системе языка . . . . . . . . . . . . . . . . . .  536
7.4. Idiome in der Übersetzung und im Sprachsystem . . . . . . . . . . . . . . . . . .  548
7.5. Zwischensprachliche Äquivalenz in der Phraseologie: semantische
 und kombinatorische Aspekte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  557
7.6. Faktoren der Übersetzbarkeit von Idiomen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  567

Глава 8 
Фразеология в словаре . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  571

8.1. О способах представления фразеологии в словарях разных типов . .  571
8.2. Двуязычная корпусная фразеография: 
 о новом немецко-русском словаре . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  574
8.3. Phraseologische Wörterbücher Deutsch-Russisch
 und Russisch-Deutsch: Rückblick. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  604
8.4. Phraseologie in einem einsprachigen Wörterbuch: 
 Semantik und Kombinatorik. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  614
8.5. Phraseologie in einem zweisprachigen Wörterbuch: 
 Zu Prinzipien der Auswahl und Darstellung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  634
8.6. Abschließende Bemerkungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  669

Библиография . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  671

Именной указатель . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  711

Предметный указатель . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  718

Указатель языковых форм . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  734

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

https://rucont.ru/efd/300036
https://rucont.ru/efd/300036

